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科学术语是进行学术交流的纂本工具
,

应象科学符号那样定义严谨
,

涵义明确
。

由

于构造地质学具有地区性等特点
,

使得构造

地质学术语出现了同词异义
、

异词同义
、

涵

义不明
,

严重影响了学术交流
。

构造地质学是地学中基础学科之 一
,

术

语使用广泛
。

因此构造地质学术语混乱更引

起国内外构造地质学家的关注
,

为了统一构

造术语
,

国际地质会议
、

美国国家科学基金

会和美国石油地质学家协会共同协作
,

由 J
.

G
.

D e n 二扮 编纂 出版了国际构造地 质学词典

( 中译本由 阎家祺译
、

地 质出 版社 出 版
,

19 8 3)
。

该词典对构 造术语 的词源
、

定义
、

历史沿拿
、

同义词和相关词等方面提供了丰

富翔实的资料
,

对术语的统一起到一定的作

用
。

不足的是该词典含量太少 (约近 1 0 0 0词

目 )
,

远不能满足实际 需要
。

19 8 7 年地科联

构造地质专业委 员会又决定成立构造地质学

术语分委员会
,

以进行构造术语的统一订正

工作
。

在我国
,

构造术语主要译 自外文
,

由于

术语来 白不同地区
、

不同语言
、

不同地质学

家
,

加之译者理解认识和表达方式的不同以

及原术语涵义的变化和扩展
,

造成 了一词多

种译名或不同涵义的外国术语译名相 同
。

兹

举例如
一

下
。

f ol 几 it o n是指岩石变形变质形成的结构

定向的 面状 构造
,

曾译为 剥理
、

叶 理
、

面

理
。

译为叶理除因其呈叶片似的结构外
,

还

因该词源于拉丁文 f ol 主at u s (有 叶 的
、

多叶

的 )
,

而 且 俄 文 对 应 词 为 lJ o cT o B aT o c T b

( IJ H C T 叶 )
。

“
推覆体

”

一词译 自N
a p p e ,

该词为法

语而英语化
,

曾译为纳布
、

拉 铺等
。

N a p p e

的同义词或近义词还有 T h 封u s t S h e e t (逆冲

岩 席 )
、

A l l o e h t h o

en (外 来 体 )
、

,1’ h : 邯

S] 元 e (逆冲岩片 )等
。

德文对应词为 D ce k et

俄文对应词有 fl o K p o B 、

m
a p b。 二等

,

而 lll
a -

党的活力
。

所以
,

紫阳同志在十三大报告 中指出
,

改革就其引起社会变革的深度 和 广 度 来

说
,

是一场革命
,

是推动一切工作的动力
。

中国在十一届三中全会之前几十年徘徊不前
,

与旧的

体制束缚
、

生产关系和上层建筑中不适应部分的存在
,

影响了生产力的发展
。

政治体制
、

经

济体制
、

上层建筑和生产关系方面存在的问题
,

必然涉及各个方面
、

各个部门
、

各个地区的

工作
。

所以
,

紫阳同志说
,

不能把改革和其它工作平列起来
,

要把改革看作推动一切工作的

动力切实抓好
。

2
.

以改革总揽全局
,

在 日常工 作中 要正确处理好改革与发展的关系
。

日常工作很多
,

我们不能平均分散使用
,

而应以比较多的精力和时间抓改革
,

把改革放在最重要的议事 日程

上经常加以研究
,

并制订切实措施使之深化
。

在抓其它各项工作时也都以改革的精神来办
,

以改革推动各项业务工作的开展
。

从部到各个局一定在思想上 明 确 这 一点
,

行动上做到了

这一点
,

才能把我们的工作推向一个新的台阶和新的水平
。

否则
,

还是老一套办法
,

导致工

作停止不前或进展缓慢
。 , ,



p。 只二 又译为 辗掩构造
。

可见
,

外文 术语繁

多
,

中文术语更多更乱
。

R aT n p 一词过去常用 于地堑两侧相向逆

掩的对冲构造
,

译为对冲断层
。

在当前逆冲

推覆构造研究中
,

狄 a m p 作为逆冲 断层 台阶

式结构的组成部分而译成断坪
,

并为许多学

者使用
,

也有一些学者将 R al n p 译为弯坡断

层
。

R二 n p 一词分别译为对冲和断阶是由于

原词用于另一概念而不得不译成不 同术语
。

80 年代初在研究伸展构造作用中提出了

盖层与基底间伸展滑动断裂 带的 概 念
。

G
.

A
.

D a vi s等称其为D e t ac h m
e n t fa u lt

,

曾译

为拆离断层
,

也有少数学者称其为 D e n u d 二
-

妞o n al f au lt (剥离断层 )
。

可是拆离 断层又

易与 D e e o u p了主n g (拆离
、

拆离作用 ) 混淆
,

于是又改译为滑离断层
。

T h : u就一词原译为冲断层
,

指高角度逆

断层
。

其实在国外该词的用法很不统一
,

既

指高角度逆断层
,

也指低角度逆断层
。

近年

来国外对该术语涵义的认识已趋于一致
,

指

位移很大的低角度 逆断层
。

T h r u s t 如 仍译

为冲断层
,

则易受长期形成的
“
高角度逆断

层
”
概念的影响

。

为 了避免不必要的误解
,

我们认为将 T l i : l i s t 译成
”

逆冲断层
”
为宜

。

上述可见
,

我国当前构造术语混乱具有

多方面的原因
。

1
.

外文术语不统一
。

同一现

象因地区
、

语种
、

作者的不同而采用不同的

术语
。

这涉及原作者对问题认识
、

分析角度

以及构造现象本身的复杂和差异
。 2

.

同一现

象同一术语但译名各异
。

其原因在于译者对

现象的分析认识和选词是否合适淮确
。

3
.

由

于对原术语表述的现象认识深化或原术语另

指其它现象而另译名
。

4
.

同一现象术语来 自

不同语种
,

造成同一术语而译名各异
。

由于上述种种原因
,

造成构造术语既多

且乱
。

随着构造研究的深入
,

新术语还将迅

速增加
。

为了学术交流和减轻地质学家的负

担
,

构造术语的统一工作巫待提上 日程
,

现

提 出以下几点 建议供 构造地 质学家 讨论参

考
。

第一
,

由地质学会专业委员会等单位组

织领导
,

制定统一构造术语计划
。

根据术语

常用性和使用厂
`

泛性
,

这项工作可分期分批

分类进行
。

也可委托有关单位分别担负某类

术语的订正和统一工作
。

第二
,

报刊可刊载一些有关术语或术语

译名的文章
,

以引起人们关注
,

也便于进行

交流和讨论
。

在准备充分条件下
,

可召开专

题讨论会
。

第三
,

缺乏构造术语译名和命名规范是

术语混乱的基本原因
。

可是
,

限于构造地质

学的特殊性
,

要拟定即使是初步规范也是十

分困难的
。

在 目前以引进外来术语为主的情

况下
,

译者可考虑以下几点
。

( 1 ) 译 名 应

谁确反映术语原义
。

以义为主
,

选词简短
,

便于理解
,

易于 读说
,

可能 情况 下音 义结

合
。

( 2 ) 同一现 象不同语
一

言的 术语尽可能

统一译名
。

以减 少术语
。

( 3 ) 约定 成俗
,

充分考虑长 期形成的普遍 用法
。

( 4 ) 同类

现象的术语应组成一个完整的体系
,

应考虑

到形态和成因
、

尺度和层次
、

样式和组合等

各个方面
。

第四
,

关于
“

命名优先
”
原则

,

由于没

有构造地质学术语命名规范而不易强调
。

最

先见于外文文献而译出的术语
,

可能因理解

不深而译得不够准确恰当
。

不过还应对先译

术语取审慎态度
,

在无更合适的译名时
,

最

好暂用原译名
,

避免多译新名
。

新译术语最

好在文稿 中给以定义或解释
,

并注明出处
。

第五
,

近年来已出版几本英汉词典和地

质词典
,

可作为 统一和订正 术语 的良好 基

础
。

我国构造地质学家在长期构造研究中提

出了一批构造术语
,

我们希望通过广大构造

地质学家的努力
,

将译 自外文的术语与我国

构造地质学家提 出的术语结合在一起
,

建立

一套科学而适用的构造术语体系
。

( 中国地质大 学 (武汉 ) )


